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» GB Spot welders

pl Puntatrici

»F Postes de soudage par points
»E Soldadoras por puntos

»D PunktschweiBmaschinen

» RU To4yeyHble KOHMaKMHbIe c8apPOYHbIe MalWlUHbI
»P Aparelhos para soldar por pontos
» GR lovreg

» NL Puntlasmachines

»H Ponthegeszt6

» RO Aparat de sudura in puncte

»>S Hiéftsvetsar

» DK Punktsvejsemaskinens

>N Punktsveisemaskiner
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> EE Punktkeevitusmasin

b LV Punktmetinasanas aparats

» BG Anapam 3a mo4koeo 3aeapsieaHe
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(GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. )
SIGNS. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET CZ VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
D’INTERDICTION. sK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. ZAKAZOM.
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
RU NErEHOA CWUMBONOB BE30MACHOCTW, OBA3AHHOCTUM WU PREPOVEDANO.
3AMPETA. HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PROIBIDO. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUJY ZENKLUY
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAI AMAFOPEYZHE. PAAISKINIMAS.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL LV BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE BG NEFEHOA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT, 3AOBLIMKUTENHU U 3A
OBLIGARE S| DE INTERZICERE. 3ABPAHA.
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU. )

~

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (I) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (E) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA
- (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OACHOCTb MOPAXEHMS! SNIEKTPUYECKM TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ
HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (DK) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK STQT - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SI) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG
UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (1) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D)
GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONTACHOCTb [1IMOB CBAPKM - (P) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM -
(GR) KINAYNOZ KATMNQN EYFKOAAHEZHS - (NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL
DE GAZE DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISER@YK - (SF) HITSAUSSAVUJEN
VAARA - (CZ) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPEGENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG)
OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU
BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT MYLUEKA MPW 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.
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(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION - (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOZ EKPHZHS - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO)
PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION - (DK) SPRENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECI
VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (Sl) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/ISCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS -
(EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCMINO3WUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (l) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F) PORT DES VETEMENTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALLUMTHYIO OOEXAY - (P) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YITOXPEQEH NA ®OPATE
NPOZTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J
- (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU
- (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SI) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAB/MKUTENHO HOCEHE HA NPEAMA3HO OBEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.
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(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT DES GANTS DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU)
OBSI3AHHOCTb HAMEBATb 3ALUMTHBIE MEPYATKM - (P) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (GR) YNOXPEQZH NA ®OPATE
MPOXTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO
- (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (DK) PLIGT TIL AT BRUGE
BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE
POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SI) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG)
OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MOVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID
- (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AQbIIKUTENIHO HOCEHE HA MPEOMA3HU PKABULIM - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC
OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (1) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (F) DANGER RADIATIONS
ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (D) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN
- (RU) OMACHOCTb YNLTPA®UONIETOBOIO U3MNYYEHWSI CBAPKM - (P) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (GR) KINAYNOZ
YMEPIQAOYE AKTINOBOAIAZ AMNO £YTKOAAHEH - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN
LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT
STRALNING FRAN SVETSNING - (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER
SVEISINGSPROSEDYREN - (SF) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE
SVAROVANI i - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR/SCG) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU
PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT YNITPABMOJNETOBO OB/TbYBAHE NMPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS
SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - (I) PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D) BRANDGEFAHR - (RU) ONACHOCTb
NOXAPA - (P) PERIGO DE INCENDIO - (GR) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU
- (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE - (N) BRANNFARE - (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU
- (SI) NEVARNOST POZARA - (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (EE) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.
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(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BRULURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS - (D) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb OXOIOB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOX EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES
VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (S) RISK FOR BRANNSKADA - (DK) FARE FOR FORBRZANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF)
PALOVAMMOJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SI) NEVARNOST OPEKLIN - (HR/SCG) OPASNOST
OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT
OT U3rAPSIHUSA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.
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(GB) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (I) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (F) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (E)
PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (D) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) ONACHOCTb MHTEHCUBHBIX MAFHUTHbIX MOMEN - (P)
PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (GR) KINAYNOE ENTONQN HAEKTPOMAINHTIKQN MEAIQN - (NL) GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE
VELDEN - (H) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (S) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT
- (DK) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (N) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (SF) VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA -
(Cz) NEBEZPECI INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (SK) NEBEZPEGENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (SI) NEVARNOST MOGNIH
MAGNETNIH POLJ - (HR/SCG) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS -
(EE) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT CUMHU MATHUTHY MOMETA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH.
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(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (E) PELIGRO
RADIACIONES NO IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb HE MOHU3UPYIOLLEN PAOVUALUA - (P)
PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (GR) KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM
INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE FOR IKKE-IONISERENDE
STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECIi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK)
NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SI) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH
ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA I1ZSTAROJUMA BISTAMIBA
- (BG) OMACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.

(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU)
OBLLAS1 OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOX KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL
GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPEGI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPEGENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE) ULDINE OHT - (LV)
VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLIX OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb
HOCUTb 3ALLMUTHBIE OYKM - (P) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (GR) YIIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA FYAAIA - (NL)
VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR
DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER
OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK)
POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (Sl) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH
NAOCGALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES
- (BG) 3SAOBIMKUTENHO [IA CE HOCSIT MPE/MA3HW OYMIIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (l) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F) ACCES INTERDIT AUX
PERSONNES NON AUTORISEES - (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT
VERBOTEN - (RU) 3AMPET 419 AOCTYMNA MOCTOPOHHUX NNL - (P) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMTAFOPEYZH
NPOZBAZHE IE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (S) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE
AUKTORISERADE PERSONER - (DK) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG
TIL APPARATEN - (SF) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRiSTUPU
K 0SOB - (SI) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS
|EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA
- (BG) 3ABPAHEH E IOCTBLMbT HA HEYMb/IHOMOLLEHM JIULIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.
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(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (l) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT DU MASQUE DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU)
OBSI3AHHOCTb MONb30BATLCS 3ALLUTHON MACKOW - (P) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO - (GR) YIIOXPEQEH NA ®OPATE
MPOZTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (H) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE -
(N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN KAYTT® PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO S$TITU - (SK)
POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SI) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE
- (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG)
3AQBIMKUTENHO U3MON3BAHE HA NPEAMA3HA 3ABAPYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE.J.

(GB) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO PROTEZIONE DELL’UDITO - (F) PROTECTION DE L’OUIE OBLIGATOIRE - (E)
OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (D) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALUULLATbL CNYX - (P)
OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - (GR) YNIOXPEQZH MPOXTAZIAZ AKOHS - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (H) HALLASVEDELEM
KOTELEZO0 - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE HOREVZERN -
(N) FORPLIKTELSE A BRUKE HORSELVERN - (SF) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (CZ) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA
SLUCHU - (Sl) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (HR/SCG) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS
ORGANAMS - (EE) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AOBIDKUTENHO
OA CE HOCAT NPEANA3HU CPEACTBA 3A CITYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SLUCHU.
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(GB) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (I) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (F) RISQUE D’ECRASEMENT DES MEMBRES
SUPERIEURS - (E) PELIGRO DE APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (D) QUETSCHGEFAHR FUR DIE OBEREN GLIEDMASSEN -
(RU) OMACHOCTb PA3[IABIIMBAHUSI BEPXHUX KOHEYHOCTEM - (P) PERIGO DE ESMAGAMENTO DOS MEMBROS SUPERIORES - (GR) KINAYNOE
TYNOAIYHE ANQ MEAQN - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING BOVENSTE LEDEMATEN - (H) FELS® VEGTAGOK OSSZENYOMASANAK VESZELYE -
(RO) PERICOL DE STRIVIRE AMEMBRELOR SUPERIOARE - (S) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE EXTREMITETERNA - (DK) FARE FOR FASTKLEMNING
AF DE @VRE LEMMER - (N) FARE FOR A KLEMME ARMENE - (SF) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA - (CZ) NEBEZPECi PRITLACENi HORNICH
KONGETIN - (SK) NEBEZPEGENSTVO PRITLAGENIA HORNYCH KONGATIN - (SI) NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV - (HR/SCG) OPASNOST
OD GNJEGENJA GORNJIH UDOVA - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (EE) ULAJASEMETE MULJUDASAAMISE OHT - (LV)
AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT MPEMA3BAHE HA FOPHUTE KPAVHWLIM - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH.
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(GB) WARNING: MOVING PARTS - (I) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (F) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (E) ATENCION ORGANOS
EN MOVIMIENTO - (D) VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHUMAHUE, YACTU B [BWXXEHUM - (P) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO -
(GR) MPOZOXH OPFANA ZE KINHZH - (NL) OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (H) VIGYAZAT: GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO)
ATENTIE PIESE IN MISCARE - (S) VARNING FOR ORGAN | RORELSE - (DK) PAS PA DELE | BEV/AEGELSE - (N) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER
- (SF) VARO LIIKKUVIA OSIA - (CZ) POZOR NA POHYBUJICi SE SOUCASTI - (SK) POZOR NA POHYBUJUCE SA SUGASTI - (SI) POZOR, NAPRAVE
DELUJEJO - (HR/SCG) POZOR DIJELOVI U POKRETU - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (EE) TAHELEPANU! LIIKUVAD MASINAOSAD - (LV)
UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHUMAHWUE ABWXELLIY CE MEXAHU3MMU - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY.

(GB) WEARERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES ARE NOT ALLOWED TO USE THE SPOT-WELDER - (l) VIETATO L’'USO DELLA
PUNTATRICE Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (F) UTILISATION INTERDITE DU POSTE DE SOUDAGE
PAR POINTS AUX PORTEURS D’APPAREILS MEDICAUX ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA
POR PUNTOS A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (D) TRAGERN VON ELEKTRISCHEN ODER
ELEKTRONISCHEN LEBENSERHALTENDEN GERATEN IST DER UMGANG MIT DER PUNKTSCHWEIRMASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOSNIb30BAHUE
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBAPOYHOW MALLUMHbI 3AMNPELWAETCS NIOAAM, UMEIOLLMM HEOBXOAUMBIE ANA XXU3HWU 3NEKTPOHHLIE UMK
ANEKTPUYECKUE MPUBOPLI - (P) PROIBIDO O USO DO APARELHO PARA SOLDAR POR PONTOS AOS PORTADORES DE EQUIPAMENTOS
ELECTRICOS E ELECTRONICOS VITAIS - (GR) AMAFOPEYZH XPHEZHE THE NMONTAZ ZE ATOMA MNMOY ®EPOYN HAEKTPIKEE KAl HAEKTPONIKEZ
SYIKEYEZ ZQTIKHE THMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE PUNTLASMACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN VITALE ELEKTRISCHE
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - (H) TILOS A PONTHEGESZTO HASZNALATA AZON SZEMELYEK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBE
ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEULTETVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA IN
PUNCTE DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE S| ELECTRONICE VITALE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR
LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA HAFTSVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER
ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE PUNKTSVEJSEMASKINEN - (N) BRUK AV PUNKTESVEISEREN
ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER - (SF) PISTEHITSAUSLAITTEEN KAYTTO
KIELLETTY HENKILOILTA, JOTKA KAYTTAVAT ELINTOIMINTOJEN KANNALTA TARKEITA SAHKO- JA ELEKTRONILAITTEITA - (CZ) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA BODOVACKY OSOBAM
SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA TOCKALNIKA ZA UPORABNIKE
ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA ZA TOCKASTO VARENJE
OSOBAMA KOJE NOSE ZIVOTNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) SU TAS KINIO SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI
ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTROS IR ELEKTRONINIAIS |TAISAIS - (EE) PUNKTKEEVITUSMASINT EI TOHI
KASUTADAISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO
IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT PUNKTMETINASANAS APARATU - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEBATA HA AMAPATA 3A TOYKOBO
3ABAPSABAHE HA HOCUTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOUUMHCKA YCTPOMCTBA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA SPAWARKI OSOBOM
STOSUJACYM URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.
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(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (I) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI
PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE
LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE
VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHUE MALLUUHbI 3AMPELAETCSA MOOAM, UMEIOLLMM METANMIMYECKUE MPOTE3bI - (P) PROIBIDO O USO DA
MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) ANAFOPEYETAI H XPHEZH THE MHXANHE ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEE
NPOZOHKES - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE
METALICE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR PERSONER
MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SF)
KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CZ) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ
POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (Sl) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR/SCG)
ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS,
NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR
METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENW HA METAJTHU NPOTE3MU -
(PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (I) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI
E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO
LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN
IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELWAETCA HOCUTb METANMNIMYECKUE NMPEOMETbI, YACbl MW MATHUTHBIE NMNATbLIIO - (P) PROIBIDO VESTIR
OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMAIOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl
MAINHTIKEZ NAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS
FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE,
A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DK) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (N) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE
KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH
PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (S)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA,
SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE)
KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN
NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAITHU NMPEAMETW, YACOBHULIM U MATHUTHWU CXEMM - (PL) ZAKAZ
NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.

(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F) UTILISATION INTERDITE AU
PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN
IST VERBOTEN - (RU) UICMOSIb3OBAHUE 3AMPELLAETCS NOAAM, HE UMEIOLLUMM PA3PELLEHUS - (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS - (GR) AMAFOPEY:H XPHZHE £E MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE
NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY
VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SI)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS
NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM
IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3AEPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbIHOMOLLEHW fIMLUA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM
NIEAUTORYZOWANYM.

(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances
as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma
di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur
ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (E) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como
desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und
elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalowmi Ha pasgenbHbin c6op
3NEeKTPUYECKOro M 3reKTPOHHOro o6opyaosaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BbiOpackiBaTb AaHHOe oGopyAoBaHMe B KayecTBe CMellaHHOro
TBepaoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06s13aH obpalaTbCcsA B crneuvanu3MpoBaHHble LLeHTpbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica a reunido separada
das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas
deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo mou deixvel Tn SiagopoTroinuévn CUAAOYR TwWV NAEKTPIKWY Kid NAEKTPOVIKWV
ouoKeuwv. O XpNROTNG UTTOXPEOUTAI VO MNV S10XETEUEI QUTH T OUCKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO aTOBANTO, AAAG VO QTTEUBUVETAI OE EYKEKPIMEV
kévipa ouAdoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze
toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jel6lés, mely az elektromos
és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydjtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen
gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgytijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste védnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for szerlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma
oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
- (SF) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kdéntya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci
separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je
povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SI) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne
sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji oznacava
posebno sakupljanje elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy
prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (EE) Siimbol, mis téhistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on p6érduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kadsitleda seda aparaati kui
munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4YaBa pa3fenHo cbOupaHe Ha enekTpuyeckaTa U enekTpoHHa anapartypa. Mon3BaTensT ce 3aAbikaBa Aa He U3XBBLPNS Ta3u anapartypa
KaTo cMeceH TBbp/ OTNaAbK B KOHTEWHEepUTe 3a CMeT, NocTaBeHM OT oblmMHaTa, a TpA6GBa Aa ce 06bpHE KbM cneunanmM3upaHuTe 3a ToBa LIEHTpoBe
- (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych
odpadow miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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BHUMAHUE: NPEOV OA U3MON3BATE ENIEKTPOXXEHA, MPOYETETE BHUMATEJTHO PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUUU 3A
NMON3BAHE.

A

]
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UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

A ”]:[ INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE ........co i eeeenn s pag. 6
] WARNING! BEFORE USING THE WELDING MACHINE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

A I]D: ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE ........coooiiiirreeccrrr e e e eeennas pag. 9
] ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA SALDATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

A [ﬂ]: INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN .....ccceoiieeiiiirreeireenrennnns pag. 12
] ATTENTION! AVANT TOUTE UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS!

/\ m:[ INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO ....coocciiiimiiimeiiiennrennnns pag. 15

! ] ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

A H]:[ BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG ... e ren s rem e s. 18
] ACHTUNG! VOR GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE BETRIEBSANLEITUNG!

A H]:[ MHCTPYKUUU MO PABOTE U TEXOBCITYXUBAHUIO .......ccceiimnireecieeie, cTp. 21
] BHUMAHME! NEPE[ TEM, KAK UCMONb30BATb MALUUHY, BHUMATESIbHO MPOYUTATb PYKOBOLCTBO MOJIb30BATENS!

A [[D: INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .......coemerercieeress s eesas s sssssesssssnens pag. 24
] CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

A H]:[ OAHIIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHEI ... ee s ee s e oeA. 27
] MPOZOXH! MPIN XPHEIMOMOIHZETE TO ZYFKOAAHTH AIABAZTE NPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHEHE!

A [ﬂ]: INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD ......cccccoovvveuuens pag. 30
] OPGELET! VOORDAT MEN DE LASMACHINE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

A [ﬂ]: HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK ............... oldal 33
] FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST!

A [[D: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE Sl iNTRE]‘INERE ........................................... pag. 36
] ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI iINAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA!

A H]:[ INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......coeeeveeereeeeeene sid. 39 e
] VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER SVETSEN!

A H]:[ BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING ........ccoieiiiimiiirecireeceeeeeeaes sd. 42
] GIV AGT! LES BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, FGR MASKINEN TAGES | BRUG!

A ”]:[ INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......cccuuiiiiimeciiieeecnceeeens s eennnnanes s. 45
] ADVARSEL! FOR DU BRUKER SVEISEBRENNEREN MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN NQYE!

A I]]I KAYTTO- JA HUOLTO-OHUEET ....ooiitieeeeeeeeeeeeseeesseesssssssssssssssnssenesanesssenesanesanen s. 48
] HUOM! ENNEN HITSAUSKONEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI KAYTTOOHJEKIRJA!

A [HI NAVOD K POUZITI A UDRZBE .......cooveireciceecensessessssssssssssssssesssssssssssssssssnas str. 51
] UPOZORNENI: PRED POUZITIM SVAROVACIHO PRISTROJE SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

A [[D: NAVOD NA POUZITIE AUDRZBU .....c.uoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeessessesesessessesssessnesnes str. 54
] UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ZVARACIEHO PRISTROJA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

A [[[ NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ......oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenanns str. 57
] POZOR: PRED UPORABO VARILNE NAPRAVE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!

A m:[ ] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE ... resas s str. 60

: POZOR: PRIJE UPOTREBE STROJA ZA VARENJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

A H]:[ EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS ....eieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenaeens psl. 63
] DEMESIO: PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!

A ”]:[ KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS ........coiiiiiieciniirissesins s ssssssssss s sessssssss e ssnnsnes k. 66
] TAHELEPANU: ENNE KEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!

A I]]I IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA ................. Ipp. 69
] UZMANIBU: PIRMS METINASANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!
] MHCTPYKLUWU 3A YITOTPEBA U TTOOOPDBXKKA ........ccoeevvieeveecieveeeeeenneeeeees cTp. 72 @
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OBOPYOOBAHMUE [N KOHTAKTHOW CBAPKW (COMPOTUBIIEHMEM) AONA
NPOMBILLINEHHOIO U MPO®ECCUOHANBHOIO UCMOJIb30BAHUSA.
Mpumeyanue: flanee B TekcTe GyAeT Mcnonb3oBaTbCA TEPMUH «annapart Ans
TOYEYHOW CBapKu».

1. OBLWASA TEXHUKA BE3OMACHOCTM NMPU KOHTAKTHOW CBAPKE
OnepaTtop pAomkeH O6biTb O3HaKoMneH ¢ 6e3onacHbIM UCMNoONb30BaHUEM
annapara Ansi TOYe4YHON CBapKU U NPOUH(OPMUPOBaAH O PUCKaX, CBA3AHHbLIX
C BbIMOSIHEHWEM KOHTaKTHOIN CBapKu, C COOTBETCTBYHOLWUMU MEpPaMu 3aluThbl 1
NopsAAKOM AeCTBUIA B aBapUNHbIX CUTYaLMAX.

- BbInonHuTe anekTpuyeckoe coefmMHeHUe B COOTBETCTBUE C AEWCTBYHOLUMHU
HOpPMaMu U NpaBuUamMm TEXHMKN 6e30MacHOCTM.

- Annapar ons Toue4HOM CBapku pa3peluaeTcsi NOAKMoYaTh TONbLKO K cUcTEME
NUTaHUA C 3a3eMIIeHHbIM HeUTParbHbLIM NPOBOAOM.

- Y6eauTech, YTO po3eTka CETU NUTAHMA NPaBUIIbHO COeAUHEHA C 3alYUTHLIM
3a3eMneHueM.

- Hewucnonb3oBaTh kabenu c NoBpexAeHHOW U3onsAuMein UNu ¢ ocrnabneHHbIMU
COeANHEHUAMMU.

- Wcnonb3yiTe annapart Ans To4e4yHOW cCBapku npu Temnepartype ot 5°C go
40°C 1 npu OTHOCUTENbHON BNaxHocTn Bo3ayxa 50% Ao Temnepatypbl 40°C
1 90% po Temnepatypbi 20°C.

- He ucnonb3yiiTe annapar AN TOYEYHON CBapKu BO BMAXHbLIX UMW CbIPbIX
nomeLleHusiX, a TaKkke nop AOXKAEM.

- TMMpu noacoeAuHeHWM CBapouHbIX kabened u  nGOM NNaHOBOM

Texo6enyXMBaHUM KPOHLITEWHOB /UMW 3NEeKTPOAOB, annapaT A TOYe4HOW
CBapku OOMKeH GbITb BLIKIIOYEH U OTCOEAMHEH OT CeTU MUTaHUs U oT
NHeBMaTU4YeCKOW CeTH (eCnvm oHa umeeTcs).
ToT e nopsifoK [orkeH cob6niopaTbcs NpU NOACOEAUHEHUM K
BOAONPOBOAHONM CETU UMK K OXMaxaalolemy 6rnoKy ¢ 3aKpbITbIM KOHTYPOM
(annaparbl Ans TOYeYHOM CBAapKM C BOASIHbIM OXJlaXAeHueMm) 1 Bcerga npu
npoBeAeHUN PEMOHTHbLIX paboT (BHennaHoBoe TexobcnyXuBaHue).

/3\ [\ /O

- 3anpewaeTcs ucnonb3oBaTh oGopyaoBaHue B MecTax,
KnaccuuumnpoBaHHbIX Kak B3pbIBOOMNAaCHbIe 30HbI U3-3a NPUCYTCTBUA rasa,
NbIN NN MUKPOCKOMMYECKUX YacTUL.

- He npoBoauTL cBapoYHble paboThbl Ha KOHTEWHepax, EMKOCTAX UMK Tpy6ax,
KOTOpble cofepXxaT UMW coAepXanu Xuakue unu rasoobpasHble roprouve
BellecTBa.

- He npoBoguTb cBapoyHble pa6GoTbl Ha MaTepuanax, 4YMCTKa KOTOPbIX
npoBoAunacb  XJfIOPOCOAEPXalMMU  pacTBoOpUTENsAMM  wUnu  BGNU3MN
yKa3aHHbIX BeLecTB.

- He ocyuwiecTBnsiiTe cBapKy pe3epByapoB, HaXOAsILLMXCS NoA AABMNEHUEM.

- OuuctuTe pabouyee MECTO OT BOCMIIAMEHSIIOWMXCA MaTepuarnos (Hanpumep,
AepeBsa, 6ymaru, TPANOK U T.4.).

- MMocne cBapku no3BonkTe Aetanu ocTbiTh! He pasmelyaiTe aetans B6nu3n
BOCM/aMEeHsIIOLMXCA MaTepuarnos.

- OGecneusbTe  [OOCTaTONMHYH  BeHTUNsAUMIO  pabGoyero  mMecta  unu
BOCMONb3yWTECH CMeuManbHbIMU  BbITSDKKAaMU  ANst  yaaneHus  AbiMa,
o6pasylolerocs B npoLlecce CBapku psiAioM C 3rekTpogamu; Heo6xoanmo
perynsipHo oLeHUBaTb CTeneHb BO3AEWCTBUS AbIMOB B 3aBUCMMOCTM OT UX
cocTaBa, KOHLIEHTPaLMN U NPOAOCIKUTENbHOCTU BO3AENCTBUSA.

POO®

Bceraa 3awmiante rnasa cneuunanbHbIMU 3aWMUTHBLIMU OYKaMU.

- 0O6s3aTenbHO UcNonb3yinTe cneuunanbHble 3alWUTHbIE NMepYaTKu U oaexay,
noaxoasilime Ans BbiNOJIHEHWUA KOHTAKTHOW CBapKM.

- YpoBeHb wyma: Ecnu BcneactBue BbINONMHEHUSI OCOGEHHO WHTEHCUBHOW
CBapKku exeAHeBHbIW YpOoBeHb BO3AevCTBUA Ha nepcoHan (LEP,d) paBeH
unu npesBbiwaeT 85db(A), Heob6xoaUMO Kcnonb3oBaTb UHAUBUAYANbHbIX
CpeAcTB 3alWuThbI.

L OOROO®

EMEF

SAFE

- [poxoxaeHne Toka KOHTaKTHOW CBapku NPUBOAMT K oGpa3oBaHWIO BOKpYr
CBapOYHOro KOHTYpa 311eKTPOMarHUTHbIX nonen (AMI).

OneKTpoMarHUTHbLIE MONsi MOryT B3aMMmoAeWcTBOBaTb WNM MewaTtb pa6orte

HeKOTOprXMeAMuMHCKMXyCTpOﬁCTB(HaanMep,3ﬂeKTpOKap,ql/l0CTMMy.ﬂﬂTOpOB,
AblXaTesibHbIX annapaTtoB, MeTanJIN4eCKUX NpoTe3oB U T.A.).

Heo6xoaumo npeanpuHATL Hagnexawue Mepbl 3aWuUTbl MO OTHOLWEHUK K
nonb3oBaTenamM 3TUX yCTpOﬁCTB. Hanpumep, 3anpeTute UM HaxoaAuUTbLCA B 30He
ucnonb3oBaHUA annaparta Ans TOYEYHOW CBapKu.

3ror annapart gns TOYEYHOW CBapKu cCOOTBeTCTBYeT TpeGOBaHMﬂM TeXHU4eCcKux
cTaHAapToB AnA nu3genvn, npeaHa3Ha4eHHbIX UCKN4YUTenbHO Ans
UCnonb3oBaHuUA B ﬂpOMbILLIHeHHOFI cpeage n B npodecCUOHanbHbIX Uensx.
He rapaHTupyeTcsi cCooTBeTCTBUE TpeGOBaHMﬂM O npegenbHOM BO3AENCTBUN
3NEeKTPOMarHUTHbIX noneu Ha nogen B XUNbIX 3AaHUAX.

[AnA cHWKeHUA BO3AEWUCTBUA IMEKTPOMArHUTHbLIX Nonen onepaTop AOMKEeH

MCNonb30BaThb YKa3aHHble HUXe Mepbl:

- NopcoepauHuTe ABa Kabensi TOYeYHOW CBapKW (ecrnM OHWU MMeKOTCH) Kak
MOXHO 6nuxe Apyr K Apyry.

- CnepuTe 3a TeM, 4TOObI Balla rofioBa M TYNOBULLE HaXOAUNOCh KaK MOXHO
[anblue oT KOHTypa TOYeYHOW CBapKu.

- Kareropuuecku 3anpelyaetca o6opaunBaTb kabenu ToyeyHowu cBapku (ecnu
OHW MMeloTCAA) BOKPYT Tena.

- He ocyuecTBnsaiTe TO4YeYHYK CBapKy, HaxogscCcb BHYTPU CBapOYHOro
KOHTypa. CneauTe 3a TeMm, 4To6bI 06a kabens HaXxoAUNNCH C OA4HOW CTOPOHbI
Ballero Tena.

- MNopcoeauHuTe BO3BpaTHbLIM Kabenb ToKa TOYEYHOW CBapKW (ecnn OH
“MeeTCcsl) Kak MOXHO 6rmnxe K BbINOMHAEMOMY COeAUHEHUIO.

- He ocywectBnsiTe cBapky cuAs MnNM OGNOKOTMBLUMCL Ha annapart Ans
To4Ye4yHOW CBapku (MMHUManbHoe paccTtosiHue: 50 cm).

- Cneaute 3a TeMm, 4TOGbI BGNM3N KOHTYpa TOYEYHOW CBapku He O6bino
cheppoMarHMTHbIX NPeaAMEeTOB.

- MwuHumanbHoe paccTosiHue:

- d=3cm, f= 50cm (PUC. G);
- d= 3cm, f= 50cm (PUC. H);
- d=30cm (PUC. I);

- d=20cm (PUC. L) Studder.

- OG6opynoBaHue knacca A:

JTOT annapart AnA TOYeYHOW CBapKu COOTBETCTBYET TPeGoBaHUSAM TEXHUYECKUX
CTaHAapTOB U3Aenui, NpeAHa3HaYeHHbIX UCKITIYMTENbHO ANst UCMNONb30BaHUA
B MPOMbILUNIEHHON cpefe U B NpodecCUOoHanbHbIX Liensix.

He rapaHTupyeTcs 3aneKTpomarHUTHasi COBMECTUMOCTb B XMUIbIX 3[aHUsX, a
Takke B CTPOEHMUSAX, HANpPAMYH NOACOEAMHEHHbIX K NMUHUU NUTAHUA HU3KOTO
HanpspkeHUs, NpeAHa3HaYeHHOW AN XUNbIX 3AaHUNA.

NPEAMNONATAEMbIV BUA, UCMOMNb30BAHUA

O6opynoBaHMe MOXHO WCMONbL30BaTb AN TOYEYHOW CBapKM OAHOro unu
Gonee NUCTOB M3 CTanu C HU3KUM coaepXaHneMm yrrepoaa pasnuyHbix opm u
pa3MepoB B 3aBMCMMOCTM OT BbINOSIHAEMO paboThbl.

A OCTATOYHbIE PUCKN é

PUCK PA3OABIIUBAHUA BEPXHUX KOHEYHOCTEN .
OEPXWUTE PYKU HA BE3OMNMACHOM PACCTOAHUU OT NOABMXHbLIX YACTEMW!
Pexxum paboTbl annmapaTta Ansi TOYeYHOW CBapku M pa3HooGpasve copm u
pa3mepoB obpabaTbiBaeMbiX AeTanei He MO3BOMAIOT CO3AaTb BCTPOEHHYHO

3awuTy OT pa3fgaBnUMBaHMA BepPXHUX KOHeYHocTeW (nmanbueB, KUCTeWn,
npeanne4yunn).
[Ansa cHWXeHUs pucka Heob6xoAUMMO MNpPeAnpUHATL COOTBETCTBYOLME
npe.qynpenwrenbuble Mepbl:

Onepatop pAomkeH ObITb BbICOKO KBanuMUUMPOBaH WU  [OMKeH

ObITb O3HaKoMneH C MnpaBunamu 6e3o0nNacHOM KOHTAKTHOW CBapku C
n“cnonb3oBaHMEM AaHHOTo TUna o6opyaoBaHUA.

- Heo6xoauMMO OUEHUTbL PUCKM ONA KaX[oro Tuna BbINONMHAEMOW paboThbli;
Heo6XoAMMO NMoAroTOBUTbL NPUCMNOCOGNEHNUsI U 3KPaHbI, NpeaHa3HaYeHHbIe
AnNs nogAepXKU U HanpaBneHUsi o6pabaTbiBaeMbIX AeTarnei, YTo No3BONUT
[epXxaTb PyKU Ha 6e30nacHOM PacCTOSIHUM OT 3NeKTPOAOoB.

- Mpu ncnonb3oBaHUM NepeHOCHOro anmnapara Ansi TO4e4YHON CBapKU: Kpenko
BO3bMMUTECb 06EMMU pyKamu 3a cneuuanbHble PYKOSAITKU 3aXuUMa; Aepxute
PYKM Ha 6e30NacHOM PacCTOSIHUM OT 3MEeKTPOAOB.

- Bo Bcex cnyuasix, korga 3To No3BonsieT hopma AeTanu, oTperynupyure
paccTosiHMe 3NeKTPOoAOoB TaKUM 06pa3om, YToGbI ANMHA X0Aa He NpeBbIwana
6 Mm.

- 3anpelwjaeTcs OOHOBPEMEHHOE WCMONb30BaHUe OAHOro annapara Ans
TOYEYHOW CBapKU HECKONbKUMMU NIOAbMMU.

- 3anpelyjaeTcs HaxoXAeHWe NOCTOPOHHUX NoAen B paboyen 30He.

- He ocraBnsanite annapat OnsA TOYeYHOW CBapkum 6e3 Hags3opa: B 3TOM
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crny4ae ero Heo6xoAUMO OTCOEAMHUTL OT CEeTU NMUTaHWA; Ha annaparax Ans
TOYEYHOW CBapPKM KOHTaKTHbIX C MPMBOAOM OT NMHEBMATU4YECKOro LMNuHApa
HeobxoAMMO 3abnokuMpoBaTb [NaBHbIA MNepeknoyaTenb B MOMOXEeHUN
«O» npu nomolM 3amKa, BXoAsLLEro B KOMNNeKTaLuuio, Kno4y Heobxoaumo
M3BneyYb U nepefaTb Ha XpaHeHWe OTBETCTBEHHOMY NuLly.

- Wcnonb3yiTe TonbKO NpeAHa3Ha4yeHHble AN 3TOro annapata 3neKkTpoAbl
(cM. NnepeyvyeHb 3anacHbIX YacTew), He M3MeHAN nX hopMbl.

- OINACHOCTb NOJTYYEHUA OXXOroB
HekoTopble YacTi annapara Asns TOYeYHOW CBapKM (3NEeKTPOAbI, KPOHLITENHBI
M npureralolme y4acTku) MOryT AOCTUraTb Temnepartypbl Bbiwe 65°C:
Heo6X0AMMO HOCUTL CreunanbHYo 3alUTHYIO ofexay.
Mocrne cBapkn No3BoOnLTe AeTanm oCTbIThb, NPeXAe Yem ee KacaTbes!

- PUCK ONPOKUAbIBAHUA U NAQOEHUA

- YctaHOBMTE annapaT pAnA TOYeYHOM CBapKM Ha TOPU3OHTaNbLHON
NOBEPXHOCTU C COOTBETCTBYHOLLEW FPy30NOABLEMHOCTLIO; MpUKpenuTe
annapat Ansi TOYe4YHOW CBapKM K OMOPHOW MOBEPXHOCTM (COrnmacHo
yKasaHusiM, WU3noxeHHbIM B pasgene «YCTAHOBKA» HacTtosiwero
pykoBoAcTBa). B npoTvBHOM crniyyae, ecnu non HakNoHHbIW UM HEPOBHbIN
WM B criyyae WUCNONb30BaHWUSI NEPEHOCHbIX OMOPHbIX MOBEPXHOCTAX,
CyLecTByeT PUCK ONPOKUAbIBaHUA.
3anpeujaeTcs noagHMMaTL annapar Ans TO4eYHOW CBapKM, 3a UCKITIOYeHUeM
crny4aeB, Korga 3To B SIBHOM Bupae ykasaHo B pasgene «YCTAHOBKA»
HacTosALLEero pykoBoACTBa.
Mpu ncnonb3oBaHuK annapara ANsi TO4€YHOW CBapku, yCTaHOBIIEHHOIO Ha
Tenexke: nepea nepeMelleHMemM annapara Ans ToYe4YHOM CBapku Ha HoBoe
paboyee MecTo, OTCOeANHUTE €ro OT CEeTU MUTaAHWUA U OT NMHEeBMaTU4eckon
ceTu (ecnu oHa umeetcs). O6paTuTe oco6oe BHUMaHME Ha NPEeNATCTBUSA U
HEepPOBHOCTW NOBEPXHOCTU (HanpuMep, NnpoBoAa U TPy6bi).

- UCNONb30OBAHUE HE NO HA3HAYEHUIO
OnacHo ucnonb3oBaTh annapart Ans TOYeYHOW CBapKW Ans NMobbix BUAOB
paGoT, OTNMYaOWMXCA OT NpeAycMoTpeHHbIx (cM. «MPEOMOJNTAFTAEMbIA
BUA NCMOJIb30BAHUS»)

A 3ALLMTHBIE YCTPOUCTBA U OrPAXXOEHUA

3awuTHble npucnocobneHnss M NOABWXHbLIE YacTM Kopnyca annaparta
ANA TOYEYHOM CBapPKW AOMKHbI HaxoAUTLCA B HYXXHOM MONOXEHWW [0 ero
NoACOeANHEHUSA K CETU NUTaHUA.

BHUMAHMUE! Mpwm ocywecTBneHnn nobbix paboT ¢ OTKPLITLIMU NOABWKHBLIMU
YacTsiMM annaparta AfnA ToYe4HOM CBapKW, Hanpumep:

- 3ameHa unu Texo6cnyxuBaHUe 3MeKTPOAOB

- PerynuposaHue NonoxeHns KPOHWTENHOB MU 3NEKTPOAoB

AMMNAPAT 0N TOYEYHOW CBAPKM [OOMKEH BbITb BbIKIIOYEH WU
OTCOEAWHEH OT CETU MUTAHUSA U OT MHEBMATUYECKOW CETU (ecnu oHa
nmeercs).

MMABHbIU BbIKINIOYATEIb AOTKEH BblTb 3ABJTOKUPOBAH B NMOJIOXXEHUU
«O» MPU NOMOLLN 3AMKA, KINOY N3 KOTOPOIO HEOBXOAUMO U3BNEYb
(Mopenu c NpMBOAOM OT NHEBMaTUYECKOro LMNMMHAPaA).

CKINAOWPOBAHME

- Pacnonoxute cBapou4Hblil annapaT U NPUHaANEeXHOCTU K HeMy (B ynakoBke
unu 6e3 Hee) B 3aKPbLITOM MOMELLEHUMN.

- OTHOcUTenbHasi BNaXHOCTb BO3AyXa He AOMKHa npeBbiwaTtb 80%.

- TemnepaTtypa Bo3ayxa AomkHa ObITb B AnanasoHe oT -15°C go 45°C.

Ecnu annapaT ocHalleH CUCTEMOV BOASIHOTO OXMaXAEHUSA UM Temnepartypa

Bo3Ayxa onyckaeTcs Huxe 0°C: no6aBbTe NOAXOAALMIA KUAKUWA aHTUDPU3 UK

NONMHOCTLIO OMOPOXHUTE NMAPABMNMYECKUIA KOHTYP U BOAsSIHOM 6Gak.

Bcerga ucnonb3yiTe Hagnexaiwme cpeAcTsa AN 3alWuThl annapara oT Bnarum,

rpsian U KOPPO3UMU.

2. BBEOEHMUE U OBLLEE OMUCAHUE

2.1 BBEAEHUE

MepeHocHas To4eYHasi KOHTaKTHas cBapoYHas Mall1Ha A5 CBapKy COMPOTUBIEHNEM.

Cepus Bkntoyaet 3 Mmoaenu:

- 3.8kA:
MepeHocHas ToyeyHasi KOHTAKTHas CBapOYHasi MallMHa C  3MeKTPOHHbLIM
CUHXPOHM3aTOpoM. [103BONSET TOYHOE BLIMOMHEHWE Todyek cBapku, Gnaropapsi
3MeKTPOHHOMY KOHTPOMO BPEMEHU TOYEYHOW CBapkW, @ Takke perynupoBaHue
CUnbl 3NeKTPoAoB. BO3MOXHOCTb MPOM3BOANTL TOYEYHYIO CBapKy Ha CTanbHOM
NUCTe C HU3KUM COAepXaHueM yrnepoaa (CTaHAApTHble KPOHLUTENHbI) [0
TONWMHbI 1+1 MM.

- 6.3kA (230V):
MepeHocHas ToveyHas KOHTaKTHas
ynpaBfieHneM Ha MUKPOMpPOLIECCopaXx.
MaBHble XxapakTepuUCTUKK, yrpaBnsiemMble C NaHenu ynpasneHust, 3To:
- BbIGOp TOMLLMHbBI METaNIMYecknx NMCTOB, Ha KOTOPbIX BbIMOMHAETCSA cBapKa.
- KoppekTvpoBka BpeMeHU TOYEYHOWN CBapKu.
- B03MOXHOCTb BBEAEHMS MynbcaLm Toka TOHe4YHO CBapKu.
- PerynvpoBaHuve cunbl TO4EYHOW CBapKK.
- BO3MOXHOCTb MPOV3BOAWTL TOYEYHYIO CBApPKy Ha CTanbHOM JIMCTE C HWU3KUM

cogepxaHuem yrnepoa (CTaHgapTHbIe KPOHLUTEWHbI) A0 TOMLWMHBI 2+2 MM.

- 6.3kA (400V):
MepeHocHas ToveyHas KOHTaKTHast
ynpasrieHneM Ha MUKpPOMpoLIeccopax.
Te e xapakTepucTvku, 4to U mogenu 6.3kA (230V), Ho paboTa ¢ HanpsXxeHneM
nuTaHusa 400 B (380B-415B).

2.2 CEPUMHbIE NPUHAONEXHOCTU
Ba3oBasi komnnekTauuMs TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBapO4HOW MalUWHbl
KPOHLUTENHBbI 120 MM 1 CTaHAapTHbIE 3NeKTPoabl.

2.3 MPUHAONEXXHOCTU MO 3AKA3Y

- [Mapa KpOHLWWTENHOB C ANeKTpoAaMU C APYrov ANVHON n/unu hopMort ANns py4HOro
fepxartensi, B Habope, BKIOYatoLLeM HECKOMbKO nap.

- Tenexka ANA KPOHLUTEMHOB: MO3BOMSET pasMellaTb TOYEYHYIO KOHTaKTHYHO
CBapOYHYI0 MaLUVHY W NPUHALNEXHOCTY.

3. TEXHUYECKUE OAHHbIE

3.1 TABJIMYKA OAHHBIX (PUC. A)

OCHOBHblE [aHHble, OTHOCSILUMECH K WCMOMb30BaHUIO W JKCMyaTaLUOHHLIM
XapaKTepucTMKaM TOYEYHOW KOHTaKTHON CBApOYHOW MaLUnHbl 0606LLeHbl Ha Tabnnyke
[OaHHbIX, CO CreyoLWyMy 3HaYEHNUSIMU.

1-  KomnuuecTtBo has 1 yactota NMHUN NUTaHNS.

2- HanpsikeHve nutaHus.

3- HomuHanbHasi MOLHOCTb CETU C COOTHOLLEHMEM npepbiBucTocTr 50 %.

cBapoyHas MawwHa € LMPOBbLIM

cBapoyHas MalwuHa € LMdPOBbLIM

BKIto4aeT

4-  MolHOCTb ceTn npu NocTosiHHOM pexume (100 %).

5- MakcumarnbHoe HanpsbkeHne Ha anekTpogax 6e3 pabotbl.

6 - MakcumarbHbIi TOK C AMEKTPOAAMM NpY KOPOTKOM 3amblKaHUM.
7- MakcumarnbHoe ycunve, okassiBaeMoe Ha aneKTpozbl.

8- BTOpPMYHbLIN TOK NpK NOCTOSIHHOM pexume (100 %).

Mpumeyanue: Ha npuBegeHHON Ansa npumepa Tabnuuke ykadaHbl NpubnuanTenbHbie
3HaYeHUs1 CUMBOMOB M LMMP; TOYHbIE BEMUYUHBI TEXHUYECKMX NapameTpoB Baluew
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBApPOYHOM MalUMHbI JOMKHbI ObiTh B3ATbI C TAGNMYKM camon
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBAPOYHOW MaLUMHBbI.

3.2 MPOYUE TEXHUYECKUE NAHHBIE
O6wme xapaktepuctuku: TAB. 1.
Macca Toye4YHOM KOHTaKTHOM cBapo4YHoW MawwwuHbl: TAB. 7.

4. ONMUCAHUE TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBAPOYHOM MALUUHbI

4.1 OCHOBHbIE KOMIMOHEHTbI 1 PEFYIMPOBAHME (PUC. B)

1-  BWHT perynvMpoBaHus Cunbl 3NeKTpoaoB.

2- PykosTka, nomellaemas cnpasa/cnesa.

3- OrtBepcTue Ana MoHTaxa pbiM-6onTa.

4-  [lepeHOCHOW KPOHLUTENH AN CBAPKU.

5-  ®UKCMPOBaHHbIV KPOHLLTEWH A1 CBapKu.

6- Kabenb nutaHus.

7- Tabnuyka xapaKTepuCTUK.

8-  MukpoBblkntodaTenb.

9- PerynupoBaHve BpeMeHW To4e4HoI cBapku (Tonbko y mogenu 3.8kA (PUC. B1));
ans mogenein 6.3kA cmotpu 4.2: MAHEJSTb YINPABNEHNA.

10- Pbivar To4yeyHomn cBapku.

4.2 NAHENDb YNPABNEHMUA (Tonbko y moaenen 6.3kA) (PUC. C)
1- KHomnka Ans KOppeKTUPOBKU BPEMEHUN TOYEYHON CBapPKM:

perynupyeT Bpemsi TOHEYHOW CBapKM, N0 CPABHEHWMIO C YCIIOBUSIMM MO YMOJTHaHUIO,

3afaHHbIMK Ha 3aBode
2- KHonka AnsA BblIGOpa TOMWMHBLI NACTa:

BbIGMPaET TONLLMHY NUCTa, KOTOPbI HEOOXOANMO NpUBapuBaTh
3- KHonky BbiGopa pexvumMa TO4e4HON CBapKu:

Ir :  TOK CBapKM 3TO KHOMKa.
BbinonHas AaHHbI BbIGOp ynyywaeTcs cnocobHOCTb TOYEYHOM
CBapKy MeTanIMYeckmx NUCTOB C BbICOKUM Npeaenom TeKy4ecTu unm
MeTannMyecknx NMMCTOB CO creuuasnbHbIMK 3alUTHBIMK NNEeHKaMK.
Mepwop nynbcauuy aBToMaTUYeCkuii; He TpebyeTcs perynvpoBaHue.

HOpManbHas To4eyHas cBapka.

4- CMFHAHbeIE ANoAbl curHanusaumm cpabaTbiBaHUs TemnepaTypHOMn
3aWuThI.
[lBa curHanbHbIX AVOAA MUraloT NO ovepeawn, OCTaBLUMECS CUrHanbHble ANOAbI
He ropsT, CUrHanu3npys GrOKMPOBKY TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBapOYHON MaLLMHbI
13-3a neperpeea; BOCCTaHOBIEHME aBTOMAaTU4Yeckoe Mocne BO3BpaLleHNs
TemnepaTypbl B NPeAyCMOTPeHHble npeaensl.

5. YCTAHOBKA

A BHMMAHMUE! BbINOJIHWTL BCE OMNEPALUUMU MO YCTAHOBKE
N INEKTPUYECKOMY W NHEBMATUYECKOMY MOACOEAUHEHUIO C
OTKNIOYEHHOW U OTCOEAMHEHHOW OT CETU MUTAHUA TOYEYHOMU
KOHTAKTHOM CBAPOYHOW MALLUHbI.
ONEKTPMYECKME WU NHEBMATUYECKWE COEOWHEHUA  OOJKHbI
BbINONMHATLCA TONbKO OMbITHbIM UKW  KBANTU®ULIMPOBAHHBLIM
NEPCOHANOM.

5.1 OCHALLEHUE
PacnakoBaTb TOYEYHYIO CBAPOYHYIO MaLLUHY, BbIMOMHNUTL MOHTaX OTAEMNbHbIX YacTen,
HaxoAALMXCA B yNaKkoBKe.

5.2 CNOCOB NOABEMA

BHUMAHME: Bce TO4eYHble KOHTaKkTHble CBapOYHble MaluMHbl, OMWCaHHble B
HacTosiLLeM pYKOBOACTBE, HE MMEIOT NOAbEMHbIX YCTPOMCTB; B TOM Crnyyae, ecnu
HeobXoAMMO MpUCOeaNHUTL PbIM-60NT, ANA NOABELUMBAHWS TOYEYHON CBAPOYHOWM
maLmHbl, ncnonbays oteepctve (PUC. F (2)), o6paTtuTe BHUMaHWe Ha TO, YTOGLI
pe3b6oBasi HOXKa He BxoAuna 6onee, 4em Ha 8 MM.

5.3 PACMONOXEHUE

Moa 30HY ycTaHOBKM criedyeT OTBECTM A0CTATOMHO MPOCTOPHYK Mnowaab, He
MMEeIoLLYI0 NpensaATcTBuMiA, obecneuvBaloLLlylo AOCTYM K MaHenu ynpasneHus n K
pabouyen 30He (3aNeKTpoabl) B YCroBuMsix nonHown 6esonacHocTu.

MpoBepuTb, YTO OTCYTCTBYIOT NPENATCTBUS PSAOM C OTBEPCTUSIMU BXOAA UK BbIXOAa
BO3yXa OXJ1aX/AeHWs, 1 NPOBEPUTb, YTO HE MOTYT 3acachblBaTbCs NPOBOAALLASA Mblifb,
KOPPO3VBHbIA Nap, Bnara n T. A.

Pacnonoxute annapat [Ana TOYEYHOW CBapkuM Ha MMOCKOW MNOBEPXHOCTM K3
OOHOPOAHOrO M NMOTHOrO MaTtepuana, cnocobHow BbigepxaTb ero Bec (CM.
«TexXHUYeckue AaHHbley), YToObl 3bexaTb ONacHoro CMELLEHVS NN ONpPOKUAbIBaHNS
annapara.

5.4 COEOUHEHME C CETbIO

5 4.1 Npeaynpexpexns
Mepen BbinonHeHnem nOOro 3MEKTPUYECKOr0 COEAUHEHWS, MPOBEPUTb, YTO
HanpskeHue M 4YacToTa CeTu, MMEeILMecs B MeCTe YCTaHOBKW, COOTBETCTBYIOT
Tabnuyke AaHHBIX annapara TO4eYHON CBapKM.

- Annapar To4e4Ho CBapKu AOIMKEH OblTb COEAMHEH TOMNBKO C CUCTEMOW MUTAHUS C
HyrNeBbIM MPOBOAHUKOM, COEANHEHHBIM C 3a3eMIIEHNEM.

- [Ona  s3awmMTbl OT  HeMpsIMOTrO  KOHTakTa  Heobxoaumo
anddepeHumanbHbie BbIKIoYaTeNK criegyoLlero Tuna:
- Tun A () ONst ogHOasHbIX MaLLWH;

- Tun B ( ) Ansi TpexdpasHbIX MaLUyH.

- Yr06bI 06ecneumnTb cooTBETCTBUE TPEGOBaHMAM cTaHAapTa EN 61000-3-11 (Flicker
(nynbcauusi HanpspKeHus)), CBapOYHbIN annapaTt PekoMeHAyeTCs NOACOEANHATb
TOMbKO K TAKUM TOYKaM CETU MUTaHWSA, UMNeaaHC KOTopbIX Hke Zmax = 0.179 Om.

- CBapoyHblii annapaT TO4EeYHOIN CBapKu He COOTBETCTBYET TpeGOBaHUAM cTaHdapTa

IEC/EN 61000-3-12.
Ecnv annapat coenHseTCs ¢ 06LLECTBEHHO CETbIO ANEKTPONUTAHUS, MOHTAXHMK
Unu nonb3oBaTtenb 06s3aH MNPOBEPUTH BO3MOXHOCTb COeAMHEeHUs annapaTta
TOYEYHON cBapku (ecnn TpebyeTcs,, MNPOKOHCYNbTUPOBATLCA C  KOMMAHWEW,
ynpaensoLLen pacnpeaenmTenbHO CEThIO).

ncnonb3oBaTtb
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5.4.2 Bunka u poseTka
Bunka n poseTka
MopcoeanHnTe K kabento NMTaHWs cTaHgapTHyto BUnKy (3P+T (nontoca + 3emns): npu
ME>X®A3HOM 400 B coeanHeHun ncrnonb3ytoTcs Tonbko 2 nontoca; 2P+T (nontoca
+ 3emns): OOJHO®PA3ZHOE 230 B coeauHeHve) COOTBETCTBYIOLLEN MOLLHOCTM U
NoAroToBbTE PO3ETKY CETW, 3aLUMLLEHHYIO NPEAOXPAHUTENSMU UM aBTOMaTUYECKUM
TEPMOMarHUTHbIM BbIKIOYaTENEM; cneunanbHbIi TepMUHAN 3a3eMmeHns OOShKeH
ObITb COEAVHEH C NPOBOAHWUKOM 3a3eMNeHUs ()KenTo-3eneHbIM) MUHUN NUTaHUS.
MopApok coeAMHEHUsI M KONMUYECTBO MONOCOB WCMONb3yeMON BWUIKKU, B
3aBUCMMOCTM OT CUCTEMbl pacnpefeneHus U HanpskeHUs nuTaHus Bawen
TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapoO4HOM MallWHbl, [OMKHO COOTBETCTBOBaTb
npeaycmoTpeHHomy B Tabnuuax (TAB. 2; 3; 4; 5).
MolHoCTb  BUIKKM,  XapakTepucTMkM  cpabaTbiBaHus — NpeaoxpaHuTenen wu
TEPMOMarHMTHOro BblknoYaTens npueeeHsl B Tabnuuax TAB. 1 n TAB. 7.
Ecnu ycrtaHaBnuBaeTCs HECKONMbKO TOYEYHbIX KOHTAKTHBIX CBAPOYHbIX MaLLWHBbI,
crnepyeT pacnpefenuTb NUTaHWe LMKNWYHO Mexay Tpemsi dhasamu, Tak, 4TOObI
co3AaTb YpaBHOBELLEHHYIO HarpysKy; npumep:
ToYeuHble KOHTaKTHble CBapoYHble MaluHbl 230 B:

ToyeyHas KOHTaKTHasa cBapovHaa mawmHa 1 : nutanms L1-N.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHas MawmHa 2 : nutaHms L2-N.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHas mawmHa 3 : nutaHmns L3-N.

Ut 4
ToYeYHble KOHTaKTHble CBapoyHble MalwnHbl 400 B:

ToyeyHas KOHTaKTHasa cBapoyHasi MawmHa 1 : nutanma L1-L2.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHaa MalumHa 2 : nutaHmna L2-L3.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHaa MawmHa 3 : nutaHma L3-L1.

VT A

BHUMAHUE! Hecob6niogeHne npuBefeHHbIX Bbllle NpaBun aenaet
cuctemy 6e3onacHoOCTH, NpeAoCTaBMEHHYI0 Npou3BoanUTeNeM, HeleNCTBEHHON
(knacc |) ¢ BbITeKaloLWMM U3 3TOro cepbe3HbIM PUCKOM ANA Ntoaen (Hanpumep,
3NEeKTPOLIOK) U NpeAMeTOB (Hanpumep, noxap).

6. CBAPKA (ToueyHasn cBapka)
6.1 MPEABAPUTENbHBLIE ONEPALIUA
Mepen BbINONHeHWeM NGO onepauum TOYEYHOW CBapku HeoBXoaMMO BbIMOMHUTL
psa MpPOBEpPOK W perynupoBaHui, NPOBOAMMBIX C [MNaBHbIM BblKMlodatenem B
nonoxeHun " O ” 11 ¢ 3aKpbITbIM 3aMKOM):
1- TpoBepuTb, YTO ONEKTPUYECKOE COEAMHEHWE BbINOMHEHO MNPaBUMbHO, B
COOTBETCTBME C MPEALIECTBYIOLUMU UHCTPYKLUSMU.
2- BblpaBHMBaHWe 1 cuna anNeKTpoaoB:
- TwarenbHo OGMOKMPOBAaTbL HWDKHWIA anekTpod B Haubonee yaoGHom ans
BbIMONHEHUS paboTbl NONOXEHNN,
- ocnabutb KpenexHbli BUHT BEPXHEro anekTpoga, 4Tobbl MO3BONUTL emy
NpOWTW B €ro OTBEPCTUE Ha KPOHLUTENHE,
- [lomecTuTb Mexay anekTpoAamu yTOMLAKLLYI0 NPOKMaAKy, PaBHYIO TOMLUHE
CcBapMBaeMoro nncTa;
- PWC. D 3aKpbITb pblyar 2, Noka KPOHLUTEWHbI He OKaXyTCst napannenbHbiM1 1
HaKOHEYHWKV ANeKTPOAOB He COBMaayT; 3aBUHTUTL BUHT 3 (d.M6) B komnnekTe,
B oTBepcThe 1, Ans GMOKMPOBKM pblyara B MOMoXeHue, nogxogsiiee Ans
BbIMOITHEHUS PEryniMpoBaHns CUnbl,
- 3abnokvpoBaTb B NpaBUMbHOM MOMOXEHUN BEPXHWIA 3NeKTpos, TlaTerbHO
3aTSAHYB BUHT,
- OoTperynupoBaTb CWIly, OKa3biBAEMyl ONeKTpOAaMu Ha dTane To4e4HOn
cBapku PUC. E, BO3AeNCTBYS Ha perynpoBOYHbIA BUHT (1) ,ucnonb3ys knod
B KOMMMeKTe; BENWYMHa 3a4aeTcs B 3aBVUCYMOCTH OT MOMOXEHUS MHAEKCa Ha
rpagyvpoBaHHoi Lkane, nokasaHo Ha PUC. F. TAB. 6 npuBoauT BeNUYUHY
CUnbl, MOMy4Yaemyo Npu PasfiMiHoN ANnHe KPOHLLTENHOB.
3aBepHyTb B HamnpaBneHWM 4acoBOW CTPENKU (HampaBo) ANs yBENUYeHust
YCUNUS, NPOMOPLIMOHASIBHO C MOBbILLEHNEM TOMLLVHbLI METanIMYecknx NMCToB,
perynupoBaHue criedyeT aganTupoBaTb Tak, YToBbl 3akpbiTWe Aepxarens, n
cooTBeTCTBylOLEee cpabaTbiBaHWe MVKPOBbIKIIOYATENS, MPOWCXOAWUMO Npu
oka3aH1M MUHUMAnNbHOTO YCUIUS.

6.2 PEF'YNIMPOBAHUE NMAPAMETPOB

6.2.1 Mogenwm 6.3kA:

- BblbpaTb TOMLWMHY CBapuMBaeMoro nucta, ucronb3ys kHorky (2 - PUC. C),
pPacnonoXeHHy0 Ha nNaHenu ynpasBneHuss TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapO4HOMN
MaLUWHBbI;

- BblbpaTb TUN TOYEYHOW CBapku (HempepbiBHAs WU UMMYMbCHAs), UCMONb3ys
kHonky (3 - PUC. C).

B03MOXHO NPOV3BECTN KOPPEKTUPOBKY, B CTOPOHY YBENNYEHUS NN YMEHbLLEHNS,
rae 310 HeobXOAMMO, BPEMEHM TOYEYHOW CBapKW, 3aAaHHOro MO YMOMYaHWIo,
ncnonbays kHonky (1 - PUC. C).

6.2.2 Mopgenb 3.8kA:

OTperynupoBaTb Bpemsi TO4EYHOI CBapKK, MCrnonb3ysa noteHumnometp (9 - PUC. B1),
pacrnonoXeHHbIN Ha 3agHel YacTu TOYEYHOW CBapOYHOW MalUWHbl; UCMOMb30BaTh
Haubornee HWU3KUE 3HAYEHWSl, COBMECTUMblE C MPaBUMbHLIM WCMOMIHEHUEM TOYKU
(cmoTpu: 6.3 MOPAOOK CBAPKW).

6.3 NOPAOOK CBAPKU

[Mocne nogKMioYeHWs NUTaHWS K TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapOYHOM MaluuHe, ANns

BbINOSIHEHWS! TOYEYHOW CBapKW CriedyeT BbINOMHUTL NPUBEOEHHbIE UHCTPYKLNM:

- MOMECTUTb HWXXHWUI SNEKTPOA Ha CBapUBaEMbIN MIUCT;

- MNepeBecTV pbluar gepxartens OO0 KOHUA Xoda, W, CrnegoBaTenbHO, HaxaTb Ha
MUKpoBbIkntodatens (8-PVC.B), nonyyvs npu aTom:
a) 3aKkpblTMe MeTannMueckMx FUCTOB MeXZay drekTpogamu ¢

OTpEerynupoBaHHOW CUIOWN;

b) npoxoxaeHve Toka cBapky B TEYEHWE 3a4aHHOTO BPEMEHM.

- OTMYCTUTb pblyar AepXaTensi CrycTsl HECKOSIbKO MrHOBEHMWl. 3TO onosfaHue
(nopaepxxaHve), NpuaaeT Nyyllne MEXaHUYECKNEe XapakTEPUCTUKM TOUKeE.

3apaHee

Ecnn Yy Bac HeT KOHKPETHOro onbiTa paﬁOTbI, cnenyet BbIMONHUTL HECKOMbKO I'Ip06HbIX
TOYEYHbIX CBapOK, UCNONb3yA JINCT TOro Xe Kadectsa U TONMWMUHBbI, YTO U pa60Ta,
KOTOpYLO Heo6X0AMMO BbIMOMHUTB.

Touyka BbINONHeHa npaBuUIibHO B TOM Crny4ae, ecrnu, noaBeprHys o6paaeu ncnbiTaHNAaAM
Ha pacTaXeHune, NponcxoauT BbIXO A4pa TOYKM CBAPKU U3 OAHOIO 13 BYX CBaPEHHbIX
JINCTOB.

BHUMAHME! AnnapaTt Ans ToO4e4YHOW CBapKM OCHALEH 3aWUTHbIM
NPOBOAOM, COEAVHAIOLLMM CBapOYHYHO LieMb HaNpsMYHo C 3eMIen.
BbinonHAnTe cBapKy TONbko B TOM cllyyae, €Cnv CoOeAMHsieMbleé JUCTbI
ANEeKTPUYECKN U30NTMPOBaHbI OT 3emMnu!

B npotuBHOM crniyyae HeMeAsNieHHO TNpeKpaTuTe CcBapoyvHble paboTbl WU

nonpocuTe OonbITHOro Unu KBaﬂMd)VILlMpOBaHHOrO TeXHU4yeckoro cneyuanucra
npoeepuTb 3alMUTHbIN npoeoA.

7. TEXHWYECKOE OBCINY>XUBAHUE

BHUMAHME! NEPEQ BbINONHEHWEM = TEXOBCNYXWBAHUA
YBEAUTECb B TOM, YTO AMMAPAT AN TOYEYHOW CBAPKWU BbIKITIOYEH
N OTCOEAUHEH OT MCTOYHNKOB 3NEKTPUYECTBA U CKATOrO BO3OYXA
(ecnun nmeertcs).

B Bepcusix C¢ MpuBOAOM OT MHEBMOLMNMHAPA Heo6XoauMo GrokupoBaTb
BbIKIlOYaTenb B NonoxeHun «O» Npu NOMOLLM NpUnaraeMoro 3amka.

7.1 NNNIAHOBOE TEXOBCITY>XUBAHUE

NMNAHOBOE TEXOBCNYXMUBAHUE MOXET OCYLLUECTBNATbL OMNEPATOP.

- MpaBKa/BOCCTAHOBMEHWe AMameTpa v NpoduIis HaKoHEYHMKa dNeKTpoaa;

- MpoBepKa BbIpaBHUBAHMWS MEKTPOLOB;

- MpoBepKa Harpy3ku NpyxwvHbl (CuUna aNeKTpoaos);

- npoBepka LEMocTHOCTM kabens nuTaHus annaparta Afs TOYEYHOW CBapku U
3aKUMa;

- 3aMeHa 3MeKTPOAOB U KPOHLUTENHOB;

7.2 BHEMJIAHOBOE TEXOBCITYXXUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIYXUBAHUE JOMMKHO OCYLLUECTBNATLCATONLKO
OMbITHbIM WU KBANU®ULUUPOBAHHBbIM B 3NEKTPOMEXAHUYECKOW
OBJIACTU NEPCOHATIOM.

BHUMAHME! TMEPEL CHATMEM NAHEMEW AMMAPATA AN
TOYEYHOW CBAPKW U NMPOBEOEHUEM PABOT B EFO BHYTPEHHEN YACTW,
YBEQUTECD, YTO AMMAPAT BbIKNIOYEH U OTCOEAWHEH OT CETU MUTAHMS
M OT NHEBMATUYECKOW CETU (ecnu umeeTcs).

MpoBepkn BHyTpeHHeW YacTu annaparta Ansi TO4eYHON CBapKu, HaxoAsiLwerocs

noA HanpsikeHUeM, MOryT NPMBECTU K CEPbEe3HOMY NMOPaXKEeHUIO ANeKTPUYECKUM

TOKOM BCIeACTBME MPSIMOro KOHTAaKTa C YacTAMW, HaXoAsWMUMUCS Mopf

HanpspkeHUeMm, M/MNU paHeHUsIM BCrieACTBUE MPUKOCHOBEHUSI K MOABMXHbLIM

yacTaMm.

[Meproamnyeckn, ¢ 4YaCTOTOW, 3aBUCALLEN OT YCIOBUIM 3KCNIyaTaummn v okpyxaroLlen

cpefbl, NpoBepsiNTe BHYTPEHHIOK YacTb annapata Ans To4eYHOW CBapku 1 yaansiite

Mbifb N METannMyeckne YacTuLibl, CKOMMBLUMECS Ha TpaHcdopMaTope, TUPUCTOPHOM

mogyne, AWOAHOM Mogyre, KNEeMMHUKE NUTaHWs W Ap., UCMOMb3ys CTPYK CyXoro

cxaToro Bosgyxa (Makc. 5 6ap).

He HanpaBnsiTe cTpyl cxaToro BO3AyXa Ha 3MeKTPOHHble nnatbl; ANS

UX OYUCTKM HEOBXOAWMMO WCMOMb30BaTh OYEHb MAMKYHO LLETKY Wnu MnoaxoasLive

pacTBopuTenu.

3aogHo:

- ybepuTecs, 4To n3onauusa kabenemn He NoBpexaeHa, coeAnHeHNst He ocnabnu n He
OKUCIINIUCh.

- CMaxbTe LUapHUpHbIE COeaVNHEHNS N NanbLbl.

- ybeguTecb, YTO BWHTbI, KOTOPbIMM BTOpWYHas 06MOTka TpaHcdopmaTopa
coefMHeHa C [epXaTensMy KPOHLUTEMHOB, XOPOLWO 3aTSHYTbl U YTO Ha HUX
OTCYTCTBYIOT Criefibl OKUCNEHUS NI NeperpeBa; 9T0 e OTHOCUTCS K GroKMpyIoLLIMM
BUHTaM KPOHLUTENHOB W AepxaTenei anekTpoaos.

- ybeguTecb, YTO BWHTbI, KOTOpbIMM BTOpWYHas 06MOTka TpaHcdopmaTopa
coefIMHeHa C BbIXOAHBIMU LUTAHraMW/OMIETKON, XOPOLLO 3aTSAHYThbl U YTO Ha HUX
OTCYTCTBYIOT CNeAbl OKUCNEHWSI UM Neperpesa.

- ybepauTechb, 4TO 3asemnsiOLLAs LeMnb annapaTa coeMHeHa Co CBapOYHON Lienbo
(anekTpogamm).

- ybeauTech, YTO COEAMHUTENbHbIE BUHTLI BTOPUYHOW OBMOTKM TpaHcdopmaTopa
(ecn OHM MMeEIOTCA) XOPOLLO 3aTAHYTbl W YTO Ha HWUX OTCYTCTBYIOT crefbl
OKWCIeHUs Unu neperpesa.

- Tocne BbINONMHEHUS TeXOBCMYXMBaHUA UMK PEMOHTa MOACOeAUHUTE oBpaTHO
coeMHeHUs 1 kabenu Tak, kak OHW GblnMM MOACOEAMHEHbI U3HAYarnbHoO, creas
3a Tem, YTOObl OHM He conpukacanucb C MOABWKHBIMK YacTAMU UMK YacTsMK,
Temneparypa KoTopbIX MOXeT 3Ha4YMTeNbHO NOBbLICUTLCS. 3akpenuTte BCce NpPoBoaa
CTshKKaMu, BEPHYB UX B NepBOHaYasbHbI BUf, creas 3a Tem, YTobbl COeanHeHNs
NnepBUYHO OBMOTKM BBICOKOTO HanpshkeHusi Gbinv Gbl  JOMKHBIM  0Bpa3om
oTAeneHbl 0T COeAMHEHUIA BTOPUYHOW OBMOTKN HU3KOTO HaMpsXeHus.

Mpu cbopke annapaTa ycTaHOBUTE OGPaTHO BCE rakvt U BUHTbI.

7.3 MOUCK HEUCMPABHOCTEM .

B CNYYAE HEYJOBINETBOPUTEJNIbHOU PABEOTbI U MEPE[ NPOBEOEHUEM

BOJNIEE CEPbE3HbIX MPOBEPOK WNW MNPEXAOE YEM OBPATUTLCA B

CEPBVICHbIVI LIEHTP, NPOBEPLTE, YTO:

CBapoYHbIi pblyar BKMOYEH U [OMKHBIM 06pa3oM HaxaT MUKPOBbIKMOYaTesb,
N03BOSISAS ANIEKTPOHHON NnaTe OCYLLEeCTBNATb CBaPKY.

- Tennoeas 3awwTa He cpaboTtana.

- OdpdeKkTBHOCTL AeTanen BTOPUYHOTO KOHTypa (OepXaTenu KPOHLUTEAHOB —
KPOHLUTENHbI — AepXXaTenu a11eKTpoaoB) He CHUXKEHa u3-3a ocrnabneHHbIX BUHTOB
WU OKUCTIEHUSI.

- [Mapametpbl cBapku (cuna v avameTp 3NeKTPoAOB, ANUTENbHOCTb CBapku) He
COOTBETCTBYIOT BbINOfHAeMou paboTe.
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- Tensione e frequenza di alimentazione: / Tension et fréquence d’alimentation:
Power supply voltage and frequency: / Versorgungsspannung und-Frenquenz: 230V ~ 1ph-50/60 Hz
Tension y frecuencia de alimentacion:

- Classe di protezione elettrica: / Classe de protection électrique: |
Electrical protection class: / Elektrische Schutzklasse: / Clase de proteccion eléctrica:

- Tipo di raffreddamento: / Type de refroidissement: / Type of cooling: / Kiihlungsart: / Tipo de refrigeracion: N (aria naturale)

- Ingombro (LxWxH): / Dimensions(LxWxH): / Dimensions (LxWxH): / Umfang(LxWxH): / Volumen: 440x100x185

- Peso con bracci: / Masse avec bras: / Mass with arms : / Masse mit Armen: / Masa con brazos: 10.5kg

INPUT :

- Potenza max in puntatura (S,,,): / Puissance maxi de soudage (S,,,): 6.6 kVA
Max welding power (S,,,): / Max. Stromleistung (S,,.,): Potencia maxima en soldadura (S,,.,):

- Potenza nominale al 50% (S,): / Puissance nominale a 50% (S,) 1.3kVA
Rated power at 50% (S,): / Nennleistung bei 50% (S,): / Potenza nominal al 50% (S,):

- Fattore di potenza a Smax (coso): / Facteur de puissance a Smax (coso): 0.9
Power factor at Smax (cosg): / Leistungsfaktor bei Smax (cos¢): / Factor de potencia a Smax (coso):

- Fusibili di rete ritardati: / Fusibles de ligne retardés: 16A(230V)
Delayed mains fuses: / Sicherungen verzégerter Leitung: / Fusibles de linea retardados:

- Interruttore automatico di rete: / Interrupteur automatique de ligne: 10A(230V)
Automatic mains switch: / Automatischer Stromunterbrecher: / Interruptor automatico de linea:

- Spina e presa: / Fiche et prix: / Plug and socket: / Stecker und Dose: / Clavija y base 16A

OUTPUT :

- Tensione secondaria a vuoto (U,, max): / Tension secondaire a vide (U,, max.): 2V
Secondary no-load voltage (U,, max): / Sekundarspannung unbelastet (U,,) max): Tensién secundaria al vacio (U,, max):

- Corrente max di corto circuito (l,cc): / Courant max. de court circuit (I, cc): 3.8 kA

Max short circuit current (I, cc): / Max. KurzschluBstrom (I, cc): / Corriente maxima de corto circuito (I, cc):
- Capacita di puntatura (acciaio basso tenore carbonio e bracci standard):
Capacité de pointage (acier a basse teneur en carbone et bras standards): 1+1mm
Spot-welding capacity (low content carbon steel and standard arms):
HeftschweiBleistung {Stahl mit niedrigem Kohleanteil und Standardarme):
Capacidad de punteado (acero bajo contenido en carbono y brazos estandar):

- Punti/minuto su acciaio 1+1mm:/ Points/minutes sur de I'acier de 1+1mm:/ Spots/minute on steel 1+1mm: 3
Punkte/Minute auf Stahl 1+1mm: / Puntos / minuto sobre acero 1+1 mm:
- Minimo periodo di riposo tra punti successivi su acciaio 1+1mm: 20s

Période minimale de repos entre les points successifs sur de I'acier:

Minimum rest period between successive spot-welds on steel:

Mindestruhedauer zwischen zwei aufeinander folgenden Punkten auf Stahl 1+1mm:
Periodo minimo de reposo entre puntos sucesivos sobre acero

- Tempo di puntatura: / Temps de pointage: / Spot-welding time: / HeftschweiBdauer: / Tiempo de punteado: 100-1100ms

- Forza massima agli elettrodi: / Force maximale aux électrodes: / Maximum force at the electrodes: 120kg
Maximaldruck an den Elektroden: / Fuerza maxima en los electrodos:

- Sporgenza bracci: / Saillie des bras: / Projection of arms: / Ausladung Arme: / Saliente brazos: 120mm

(*) La puntatrice pud essere fornita con tensione di alimentazione di 400V o 230V; verificare il valore corretto in targa dati.

CARATTERISTICHE GENERALI: CARACTERISTIQUES GENERALES: GENERAL FEATURES: ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN: CARACTERISTICAS GENERALES:

(*) 400V ~ 2ph-50/60 Hz
230V ~ 1ph-50/60 Hz

|
N (aria naturale)

440x100x185
10.5kg

14 KVA
2.5 kVA
0.9
16A(400V)/25A(230V)
10A(400V)/16A(230V)
16A/32A

2.5V
6.3 kA

2+2mm

20s

160-1200ms
120kg

120mm
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TAB. 2 TAB. 3
MOD. 6.3kA (230V), MOD. 6.3kA (230V),
MOD. 3.8kA MOD. 3.8kA
400V 50/60Hz 40QV 50/60Hz
400V 50/60Hz 400V 5Q/60Hz L1 L1
L1 L1 L2 L2
N N N N
PE PE PE PE
A A
ST
. 1Y o s =
— — L—
(GIO) (ERE) (BRE) D
= L-N-PE = L1-L2-L3-N-PE
GO GO 1
00 ot (®
", PEN, ", PE ", ", PE "U " L1-L2-L3-N-PE
L 2sov L 230v _J L 230v _J
TAB. 4 TAB. 5
MOD. 6.3kA (400V) MOD. 6.3kA (400V)
L1 40QV 50/60Hz L1 40QV 50/60Hz L1 40QV 50/60Hz L1 400\, 50/60Hz
L2 L2 L2 L2
N N N N
PE PE PE i3
NENR O T N=Iy
Aol o Al AT a1
il m I >l ] I Il > 1>) 1> =
d | 1d | 1d |6 —- 1d 1d d|[— -
© : ©
oo D SNE SE
>4 \ 9
L1-L2-L3-N-PE L1-L2-L3-PE
G0 |
O -® @ 0.8 0.8 O
4 4
/‘ 4 = = .
n, PE " L1-L2-L3-N-PE n, PE " n, PE ", L1-L2-L3-PE
L a00v | L 400v | L 400v 1
TAB. 6
BRACCI VALORE DELLA FORZA
BRAS VALEUR DE LA FORCE
ARMS PRESSURE VALUE } daN
ARMEN DRUCKWERT
BRAZOS VALOR DE FUERZA
120 120 100 80 60 40
250 77 55 43 32 23
350 47 38 33 23
500 28 25 18
TAB. 7
— =
1, max 230V 400V 230V 400V kg
3.8kA T16A - 16A - 10
6.3kA T25A T16A 32A 16A 10.5
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( GB ) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to
poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of,
as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.
(1) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che
si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO.
Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli
stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati
da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

( F ) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une
mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par
le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous
les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

( E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que
se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la
maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a
PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sodlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal
o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina
cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Ubernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitéat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis
der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf} dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI
geschehen. Sie werden anschlieend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen,
die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft
worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht
auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fur direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU ) FAPAHTUA
KomnaHusa-nponssoauTenb rapaHTMpyeT xopolyk paboTy MaluvHHOro obopydoBaHusi u 0bsA3yeTca OecnnaTHO MpOM3BECTW 3aMeHy 4acTewu,
MMEIOLLMX HEeMCNPaBHOCTU, ABUBLUMECS CMEACTBMEM MIOXOro KavecTBa maTtepvana unu AedeKkToB NMpou3BOACTBaA, B TedeHun 12 mecsues ¢ Aatbl
nycka B 9KCnnyaTauuio MallMHHOrO obopyaoBaHUsi, MPOCTaBMNEeHHON Ha cepTudukate. BosspallueHHoe obopydoBaHue, faxe HaxopsLieecs Mof
OeNCTBMEM rapaHTuu, AOIMKHO BbiTb HanpasneHo Ha ycnosusx NMOPTO ®PAHKO u 6yaet BosspalleHo B YKASAHHOE MECTO. W3 oroBopeHHOro
Bbllle WCKMOYaeTcs MallnHHoe obopyaoBaHue, cunTarolleecs ToBapamu noTpebneHus, B COOTBETCTBUM C eBponenckon avpektuson 1999/44/EC,
TONbKO B TOM CIlydae, ecrniv oHu 6biny NpoAaHbl B rocyaapcTeax, Bxoasawmx B EC. MapaHTuiiHbIi cepTudukaTt cumTaeTca AeNCTBUTENbHbLIM TOMbKO
npuv YCroBUW, YTO K HEMY NpuraraeTcs TOBapHbI YeK UM TOBapoCconpoBoAuTenbHas HaknagHas. HemcnpaBHOCTM, BO3HUKLLVE M3-3a HEMPaBUIIbHOIO
MCMOMb30BaHWsA, NOPYK NN HeBpeXxXHOro obpalLLeHns], He NOKPbIBAKOTCS AeNCTBUEM rapaHTun. [JononHUTeNbHO Npon3BoanTeNb CHUMAET ¢ cebs niobyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakon-nmbo npsiMon unu HenpsiMow yuuepb.

(P ) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serédo
devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcéo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a
directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado
pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteracdo ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH
H KaTaoKeuaoTIKA €TaIpia €yyudTal TNV KOAr AEITOUPYIO TWV HNXAVWY Kal SEOUEUETAI VA EKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATACTACN THNPATWY O€ TTEPITITWON
®BopAgG Toug e€aITiag Kakng TToIdTNTAG UAIKOU ) EAATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 pnvwv atréd Tnv nuepopnvia B€ang og AeIToupyiag TOU PHnNXavripaTog
empBeBaiwpévn atd 1o ToTOoTToINTIKG. Ta HNXAVAMUATA TTOU €TTICTPEPOVTAI, aKOUA Kal av gival o€ gyyunon, 6a otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kal
Ba emoTpépovtal pe £€oda NMAHPQTEA XTON MNPOOPIZMO. E&aipolvTal atrd Ta opi{OPEVA TO PNXAVAPATA TTOU ATToTEAOUV KATAVAAWTIKE ayadd
oUppwva Pe TNV eupwTraikr odnyia 1999/44/EC pévo av mwAolvTal o€ KpATn péAN TG EE. To moTotmoinTikG €yyunong 1oXUel HOVO av OUVOBEUETAI
atrd emionun amédeign TANpwNG i amodeign Tapaiang. Evdexdueva TpoBARuaTa o@eIAOUEVA O€ KOKK XPrON, TTaPaTToinan r apéAgia, atrokAgiovTal
aTro TNV £yyunon. ATToppiTrTeTal, €miong, kGBe euBuvn yia otroiadiTrote BAARN dueon R éupeon.

( NL ) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van
de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit
de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
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(H)JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
mindségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép Uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belul.
A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevshoéz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésuinek,
s az EU tagorszagaiban kerultek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal valo kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba
barminem( felelésségvallalas minden kdzvetlen és kdzvetett karért.

(RO ) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul
de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie,
conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute
n statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de
o utilizare improprie, manipulare inadecvat& sau neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declin& orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(S) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, aven om de tacks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som réknas
som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig
tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren
fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

( DK ) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftssettelsesdato, der fremgar af beviset.
Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for
de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQ@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun
gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller
skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som
sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig
kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten
frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

( SF ) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa
kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia
haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CZ) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z divodu $patné kvality materidlu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku
ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v €lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipade, Ze je
predloZen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouZziti, umysiného poskozeni nebo chybgjici péce nespadaji do
zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na v8echny pfimé a nepfimé $kody.

( SK) ZARUKA
Vyrobca ru€i za spravnu €innost’ strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budud vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria
stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je
platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s uc¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu
alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

( SI') GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi €e zanje Se velja garancija,
je treba poslati do proizvajalca na stroSke stranke in bodo na strodke stranke le-tej tudi vrnjeni. 1zjema so stroji, ki so del potroSnih dobrin v skladu
z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun
ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.
( HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteéeni zbog loSe kvalitete materijala i zbog
tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vraéaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC,
samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. OSteéenja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve
izravne i neizravne Stete.
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(LT ) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auk$&iau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyvg gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

( EE ) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud,
teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE liikkmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV ) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu
dél 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana
ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir
spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantoSanas, noteikumu
neievéro$anas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG ) TFAPAHUMA
dupmaTa nponssoanTen rapaHTupa 3a 4obpoTo yHKLUMOHUPaHe Ha MallMHUTE U Ce 3afbixasa Aa U3BbpluM 6e3nnaTHo NogMsiHaTa Ha YacTu, KOUTO
ca ce NoBpeaunu, 3apagu HekayecTBEH MaTepuan unv Npou3BoACTBeHN AedbekTn, 4o 12 Meceua OT AaTaTa Ha nyckaHe B AeiCTBUE Ha MaluuHaTa,
[oKasaHa c rapaHLMoHHa kapTa. BbpHaTuTe MalumnHm, Jopy 1 B rapaHums, Tpsabsa aa 6baat nsnpartenn cbe SAMNJIATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHaTh
¢ HANOXEH TJIATEX. C n3sknioyeHne Ha MallvHUTE, KOUTO Ce cuYuTaT 3a ABMXKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € YyCTaHOBEHO
OT eBponeiickata gupektusa 1999/44/EC, camo ako MalUMHWTE ca MpofdaBaHu B CTPaHW 4YneHkn Ha EBponelickusi cbio3. [apaHuMoHHaTa kapTta e
BanuiHa, camo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 60H unu pasnuncka 3a gocraska. HepegHocTuTe, npousTuyallym ot nowa ynotpeba nnu HebpexHocrT,
ca WU3KMoYeHn oT rapaHumaTa. OcBeH ToBa Ce OTKIOHSBa BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3@ AVNPEKTHU UM MHANPEKTHW LLETW.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzgdzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywg europejskg 1999/44/WE,
wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd
dostawy. Trudnos$ci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzgdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL Si CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/SCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS

D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU FAPAHTUMAHBLIA CEPTUOUKAT N GARANTIBEVIS Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS

P CERTIFICADO DE GARANTIA SF TAKUUTODISTUS BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

GR MY TONOIHTIKO EITTHYHY cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOp./ URLAP / MUDEL / MOOEN / St/ Br. GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de compra - D Kauftdatum - RU

[ata npogaxu - P Data de compra - GR Huepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas
kelte - RO Data achizitiei - S Inképsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF Ostopaivamaara
- CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT
Pirkimo data - EE Ostu kuupdev - LV Pirk§anas datums - BG JATA HA MNOKVYTKATA - PL Data

zakupu:
GB Sales company (Name and Signature) DK Forhandler (stempel og underskrift)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F  Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
E Vendedor (Nombre y sello) CZ Prodejce (Razitko a podpis)
D Handler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)
RU WTAMMN n MNOAMUCL  (TOPrOBOIO NPEAMPUATUA) Sl Prodajno podjetie (Zig in podpis)
P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HRI/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
GR Kardornpa mdinons (24 paytda kau vmoypadr) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiigi firma (Tempel ja allkiri)
H Eladés helye ~ (Pecsét s Alairas) LV Izplatitajs (Zimogs un paraksts) c €
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG MPOOABAY (Moanuc v Mevar)
S Aterforséljare (Stémpel och Underskrift) PL Firma odsprzedajaca  (Piecze¢ i Podpis)
GB The product is in compliance with: NL O produto & conforme as: SK Vyrobek je ve shodé se:
1 Il prodotto & conforme a: H  Atermék megfelel a kovetkez6knek: K]l Proizvod je v skladu z:
F  Le produit est conforme aux: RO Produsul este conform cu: HRISCG Proizvod je u skladu sa:
E  Het produkt overeenkomstig de: S Att produkten ar i dverensstammelse med: LT Produktas atitinka:
D  Die maschine entspricht: DK At produktet er i overensstemmelse med: EE Toode on kooskdlas:
RU 3asBnsieTcs, 4To U3genue CoOoTBETCTBYET: N At produktet er i overensstemmelse med: Lv Izstradajums atbilst:
P  El producto es conforme as: SF  Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: BG MpogyKTbT oTroBaps Ha:
GR To Npoidveival KATAOKEUAOUEVO CUUPWVA e T:  €Z  Vyrobok je v sulade so: PL Produkt spetnia wymagania nastepujgcych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVES - (1) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (E) DIRECTIVAS - (D) RICHTLINIEN - (RU) AIUPEKTMBBbI - (P) DIRECTIVAS - (GR) NMPOAIATPA®ES -
(NL) RICHTLIJNEN - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (S) DIREKTIV - (DK) DIREKTIVER - (N) DIREKTIVER - (SF) DIREKTIIVIT - (CZ) SMERNICE -
(SK) SMERNICE - (S) DIREKTIVE - (HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBM - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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